
ЗАМЕНА ГУБКИ (рисунок D): снимите крышку (8), открутив 
винт вверху, и выньте губку (9). Грязную губку (9) можно очистить 
продувкой воздухом или ополоснув мягким моющим средством, 
а затем чистой водой. Перед установкой дайте высохнуть на 
открытом воздухе. ЗАМЕНА МЕМБРАНЫ (рисунки E-G): 
oтключите насос от электросети. Выкрутите винты (10) и снимите 
верхнюю часть корпуса (11). Выкрутите винты (14) на кожухе 
мембраны (15) и отклоните вентильный элемент в сторону. 
Выкрутите винт (16) и снимите опору (18) с шайбой (19). Нажмите 
на мембрану (20), чтобы высвободить ее из гнезда (21). Вставьте 
новую мембрану (20) и соберите все остальные детали в обратном 
порядке.  УСТАНОВКА И РАСПОЛОЖЕНИЕ (рисунок A)  

КОГДА НАСОС НЕ РАБОТАЕТ: проверить предохранители, 
подключить насос к другой розетке. Проверить впускное и выпускное 
отверстия насоса на предмет засорения. Проверить, не загрязнен 
ли воздушный фильтр. Убедитесь, что мембрана не повреждена. 
ГАРАНТИЯ: на приобретенное устройство со дня продажи 
предоставляется 24-месячная гарантия. Гарантия действительна 
только при наличии подтверждения покупки. Гарантия не 
распространяется на детали, подверженные естественному износу, 
а также поврежденные в результате ненадлежащей эксплуатации. 
Гарантия не исключает, не ограничивает и не приостанавливает 
права покупателя, вытекающие из несоответствия товара 
условиям договора.

Eco Air Voltage (V) Frequency 
(Hz) P (W)

35 220-240 50 20
45 220-240 50 25
60 220-240 50 38
80 220-240 50 55

100 220-240 50 65
150 220-240 50 120
200 220-240 50 180
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a készülék tisztítását és karbantartását.
KEZELÉS:

●● Győződjön meg arról, hogy a feszültség és frekvencia paraméterek 
megfelelnek az adattáblán megadott értékeknek. 

●● A berendezést földelt hálózati konnektorra, a differenciál-áram meg-
szakítóval védett hálózati rendszerre kell rákötni. 

●● A berendezésnek stabil és vízszintezett felületen, a tó- vagy víztartály-
tól legalább 2 méteres távolságban kell üzemelnie. 

●● A szivattyút a vízszint felett kell felszerelni, a víz visszafolyása miatti 
sérülés nem képezheti a reklamáció alapját.  

●● Magas páratartalmú környezetben való üzemelés a belső fémelemek-
en a víz lecsapódását okozza. Ezen alkatrészek esetleges korróziója 
egy természetes jelenség és nem képezheti a reklamációs, illetve sza-
vatossági igény alapját.  

●● A szivattyú időszakos karbantartást igényel – leírás az útmutató to-
vábbi részében. 

●● Folyamatosan üzemelő berendezés negatív hőmérsékleten is ma-
radhat. 

●● Egyéb esetben a berendezést száraz helyiségben, szobahőmérsékle-
ten kell tárolni.   

BEKÖTÉS (B-C ábrák): csavarja be a levegő kimenetét (2) és 
tegye fel a saját tömlőt vagy szerelje fel a rövid tömlőt (3) és az elosz-
tót (4), majd rögzítse a fémbilincsek (7) meghúzásával. Ezt követően 
kösse be a tömlőket (5), azokhoz pedig a levegőztető köveket (6).  A 
SZIVACS TISZTÍTÁSA ÉS CSERÉJE (D ábra): szerelje le 
a burkolatot (8) a felső részén található csavar kicsavarozásával és 
vegye ki a szivacsot (9). Az elszennyezett szivacs (9) levegő átfúvás-
sal tisztítható, illetve enyhe mosószeres, majd tiszta vízben öblíthető. 
Visszaszerelés előtt hagyja a szivacsot a szabadban megszáradni.  A 
MEMBRÁN CSERÉJE (E-G ábrák): kapcsolja le a szivattyút a 
hálózatról. Csavarja ki a csavarokat (10) és vegye le a ház felső részét 
(11). A membrán (15) házán lévő csavarokat (14) csavarja ki és hajlítsa 
el a szelepet tartalmazó alkatrészt. Csavarja ki a csavart (16), majd ve-
gye le a támaszt (18) az alátéttel (19). Nyomja meg a membránt (20), 
hogy elengedje az aljzatából (21). Tegye be az új membránt (20) és 
szerelje össze a többi alkatrészt fordított sorrendben. TELEPÍTÉS 
ÉS ELHELYEZÉS (A ábra) 

HA A SZIVATTYÚ NEM MŰKÖDIK:  nézze meg a biztosítéko-
kat, kapcsolja a szivattyút egy másik konnektorra. Nézze meg, hogy a 
szivattyú be- vagy kimenete nem dugult-e el.  Nézze meg, hogy a lé-
gszűrő nem szennyeződött-e. Nézze meg, hogy a membrán nem sérült-
-e. GARANCIA: A vásárolt készülékre a vásárlási dátumtól számított 
24 hónapos garancia érvényes. A garancia csak a vásárlási bizonylattal 
és kitöltöt. A garancia nem terjed ki a természetes elhasználódásnak 
kitett alkatrészekre és a nem megfelelő használatból adódó sérülésekre. 
A garancia nem zárja ki, nem korlátozza és nem függeszti fel a vevőnek 
a szerződésnek nem megfelelőáruból eredő jogait.

Prevzdušňovacie čerpadlo Eco Air 

Čerpadlá série Eco Air sú určené na prevzdušňovanie vody v záhrad-
ných jazierkach, chove rýb a ekologických domácich čistiarňach odpa-
dových vôd.

Bezpečnostné pokyny: 
● Počas prevádzky sa čerpadlo ohrieva 
na pomerne vysokú teplotu. ● Pred vy-
konávaním údržby odpojte čerpadlo od 
zdroja napájania. ● Napájací kábel sa 
nesmie používať na prenášanie čerpa-
dla. ● Čerpadlo pripojte k uzemnenej 
elektrickej zásuvke.  ●  V prípade, že do 
čerpadla prenikne voda, odpojte ho od 
napájania a odošlite do servisu. ● Čer-
padlo s poškodeným napájacím káblom 
sa nesmie používať, neťahajte za kábel.  
● Toto zariadenie môžu používať deti vo 
veku minimálne 8 rokov a osoby s obme-
dzenými fyzickými a duševnými schop-
nosťami ako aj osoby bez skúseností 
s obsluhou zariadenia a bez znalosti 
jeho obsluhy v prípade, že bude zabez-
pečený vhodný dohľad alebo inštruktáž 
v rozsahu bezpečného prevádzkovania 
zariadenia tak, aby používateľ pochopil 
s tým spojené riziká. Deti sa nesmú hrať 
so zariadením. Deti bez dohľadu nesmú 
čistiť ani vykonávať údržbu zariadenia.
OBSLUHA:

●● Uistite sa, že napätie a kmitočet zodpovedajú údajom uvedeným na 
výrobnom štítku. 

●● Zariadenie musí byť pripojené k uzemnenej elektrickej zásuvke 
v elektroinštalácii s prúdovým chráničom.

●● Zariadenie sa musí nachádzať na stabilnom a vodorovnom povrchu 
vo vzdialenosti minimálne 2 metre od okraja jazierka alebo vodnej 
nádrže. 

●● Čerpadlo musí byť nainštalované nad hladinou vody, poškodenie 
čerpadla v dôsledku spätného toku vody do vnútra nie je dôvodom re-
klamácie. 

●● Prevádzka v podmienkach vysokej vlhkosti má za následok zrážanie 
sa vody na kovových prvkoch vo vnútri. Prípadná korózia týchto prvkov 
je bežný jav a nie je dôvodom na uplatnenie nárokov z reklamácie alebo 
z titulu rozporu tovaru so zmluvou. 

●● Vykonávajte pravidelnú údržbu čerpadla – popis je uvedený v ďalšej 
časti návodu. 

●● Zariadenie, ktoré pracuje nepretržite, môže byť ponechané v zápornej 
teplote. 

●● V opačnom prípade ho uchovávajte v suchom priestore pri izbovej 
teplote.   

PRIPOJENIE (obrázky B–C): priskrutkujte vývod vzduchu (2) 
a nasaďte vlastnú hadicu alebo osaďte krátku gumenú hadicu (3) a roz-
deľovač (4), zafixujte všetko pomocou kovových svoriek (7). Následne 
pripojte hadičky (5) a k nim prevzdušňovacie kamene (6). ČISTENIE 
A VÝMENA ŠPONGIE (obrázok D): zložte kryt (8) odskrutko-
vaním skrutky v hornej časti a vyberte špongiu (9). Znečistenú špongiu 
(9) môžete vyčistiť prefúkaním vzduchom alebo opláchnuť v jemnom 
čistiacom prostriedku a následne v čistej vode. Pred montážou vy-
sušte vonku. VÝMENA MEMBRÁNY (obrázky E–G): odpojte 
napájací kábel čerpadla. Odskrutkujte skrutky (10) a zdemontujte hor-
nú časť krytu (11). Odskrutkujte skrutky (14) na kryte membrány (15) 
a ohnite do strany časť s ventilmi. Odskrutkujte skrutku (16) a následne 
zložte podpierku (18) s podložkou (19). Stlačte membránu (20) a uvoľni-

te ju zo sedla membrány (21). Vložte novú membránu (20) a namontujte 
ostatné prvky v opačnom poradí. INŠTALÁCIA A UMIESTNENIE 
(obrázok A) 

V PRÍPADE, ŽE ČERPADLO NEFUNGUJE:  skontrolujte po-
istky, pripojte čerpadlo k inej zásuvke. Uistite sa, že prívod alebo vývod 
vzduchu v čerpadle nie sú upchaté. Uistite sa, že filter vzduchu nie je 
znečistený. Uistite sa, že nie je poškodená membrána.  ZÁRUKA: 
Týmto sa poskytuje záruka na kúpené zariadenie v trvaní 24 mesiacov 
od dátumu predaja. Záruka je platná iba s potvrdením o kúpe. Záruka 
sa nevzťahuje na prvky podliehajúce prirodzenému opotrebeniu ani na 
poškodenia v dôsledku nesprávnej prevádzky. Záruka nevylučuje, neo-
bmedzuje ani nepozastavuje práva kupujúceho z titulu rozporu tovaru 
so zmluvou.

Aeravimo siurblys „Eco Air“  

„Eco Air“ serijos siurbliai skirti aeruoti sodo tvenkinius, žuvų ūkiuose ir 
ekologiškose buitinėse nuotekų valyklose.

Saugos taisyklės: 
● Veikiantis siurblys įkaista iki gana au-
kštos temperatūros. ● Prieš atliekant bet 
kokius priežiūros darbus siurblį išjungti iš 
srovės šaltinio. ● Nenešti siurblio laikant 
už elektros laido. ● Siurblį jungti į įže-
mintą elektros lizdą.  ●  Užliejus, išjungti 
iš maitinimo tinklo ir pristatyti į priežiūros 
centrą. ● Nenaudoti siurblio, jeigu paže-
istas maitinimo laidas, netraukti už laido.   
● Šią įrangą gali naudoti ne jaunesni 
kaip 8 metų amžiaus vaikai ir žmonės  
su silpnesnėmis fizinėmis, protinėmis 
galimybėmis bei žmonės, neturintys 
patirties ir žinių apie įrangą, jeigu užtikri-
nama tinkama priežiūra ar apmokoma, 
kaip saugiai naudoti įrangą, kad su tuo 
susiję pavojai būtų suprantami. Vaikai 
neturėtų žaisti įranga. Neprižiūrimi va-
ikai neturėtų atlikti įrangos valymo ir 
priežiūros darbų.
NAUDOJIMAS:

●● Įsitikinti, kad įtampa ir dažnis atitinka nurodytus vardinėje lentelėje. 
●● Prietaisą būtina jungti prie įžeminto elektros lizdo, kuris prijungtas prie 

tinklo su liekamosios srovės jungikliu. 
●● Prietaisas turi būti naudojamas ant stabilaus ir lygaus paviršiaus, bent 

2 metrai nuo tvenkinio ar vandens telkinio krašto. 
●● Siurblį būtina įrengti virš vandens lygio, gedimas dėl vandens grįžimo 

į jo vidų nelaikomas pagrindu teikti reklamaciją. 
●● Jeigu naudojamas didelio drėgnio aplinkoje, ant metalinių vidaus ele-

mentų kondensuojasi vanduo. Šių elementų korozija yra įprastas reiški-
nys ir nelaikomas pagrindu teikti dėl to reklamaciją ar reikšti pretenzijas. 

●● Būtina periodiškai atlikti siurblio priežiūros darbus – apie tai tolime-
snėje instrukcijos dalyje. 

●● Nepertraukiamai veikiantis prietaisas gali būti laikomas neigiamoje 
temperatūroje. 

●● Kitais atvejais siurblį laikyti sausoje patalpoje, kambario temperatūro-
je.   

PRIJUNGIMAS (B–C brėžiniai): prisukti oro išėjimą (2) ir 
užmauti turimą žarnelę arba trumpą guminę žarnelę (3) ir uždėti skir-
stytuvą (4), užspausti metalinėmis apkabomis (7). Paskiau prijungti žar-
neles (5), o prie jų aeravimo akmenis (6). KEMPINĖS VALYMAS 
IR KEITIMAS (D brėžinys): nuimti gaubtą (8) – atsukti viršuje 
esantį varžtą ir išimti kempinę (9). Užterštą kempinę (9) galima valyti 
prapučiant oru arba skalauti švelniame ploviklyje, paskiau švariame van-
denyje. Prieš dedant išdžiovinti gryname ore.  MEMBRANOS KE-
ITIMAS (E–F brėžiniai): išjungti siurblį iš maitinimo tinklo. Atsukti 
varžtus (10) ir nuimti viršutinę korpuso dalį (11). Atsukti membranos kor-
puso (15) varžtus (14) ir šonan paversti elementą su vožtuvėliais. Išsukti 
varžtą (16), paskiau nuimti atramėlę (18) su poveržle (19). Paspausti 
membraną (20), kad išsilaisvintų iš membranos lizdo (21). Įdėti naują 
membraną (20) ir atvirkštine tvarka sudėti visus kitus elementus. ĮREN-
GIMAS IR NAUDOJIMO VIETA (A brėžinys) 

JEIGU SIURBLYS NEVEIKIA:  patikrinti saugiklius, siurblį jungti 
į kitą lizdą. Patikrinti, ar siurblio įėjimas ar išėjimas neužkimšti. Patikrinti, 
ar oro filtras neužterštas. Patikrinti, ar nepažeista membrana. GA-
RANTIJA: įsigytam prietaisui suteikiama 24 mėnesių nuo pardavi-
mo datos garantija. Garantija galioja tik pateikus pirkimo dokumentą. 
Garantija netaikoma elementams, kurie natūraliai nusidėvi, ir sugadini-
mams dėl netinkamo naudojimo. Garantija nepanaikina, neapriboja ir 
nesustabdo pirkėjo teisių, kylančių dėl prekės neatitikimo sutarčiai.

Аераторний насос Eco Air  

Насоси серії Eco Air призначено для аерації води у садових 
ставках, при розведенні риб та екологічних прибудинкових очисних 
спорудах.

Правила безпеки: 
● Під час роботи насос нагрівається 
до досить високої температури. 
● Перед кожною сервісною операцією 
слід відключати насос від джерела 
електроживлення. ● Забороняється 
переносити насос, тримаючи 
за електропровід. ● Насос слід 
підключати до заземленої розетки.   
●  У разі потрапляння в насос води, 
його слід відімкнути від живлення і 
віддати на огляд у сервісний центр. 
● Не використовувати насос із 
пошкодженим шнуром живлення, не 
тягнути за шнур. ● Цим пристроєм 
можуть користуватися діти віком від 
8 років, а також особи з обмеженими 

фізичними та розумовими 
можливостями, як і люди, які не 
мають досвіду та знань в області 
поводження з пристроєм, за умови, 
що користування відбуватиметься під 
наглядом, було проведено інструктаж 
щодо безпечного використання 
пристрою, і якщо їм відомі пов'язані 
з цим ризики. Не дозволяйте дітям 
гратися з пристроєм. Діти без нагляду 
не повинні проводити чистку та 
технічне обслуговування пристрою.
ЕКСПЛУАТАЦІЯ:

●● Необхідно переконатися, що напруга і частота відповідають 
даним, зазначеним на заводській табличці. 

●● Пристрій слід під’єднати до заземленої електричної розетки, 
підключеної до мережі із вимикачем диференційного струму. 

●● Для нормальної роботи пристрою його необхідно встановити на 
стабільній рівній горизонтальній поверхні, на відстані щонайменше 
2 метри від краю ставка або водного резервуара. 

●● Насос слід встановлювати вище рівня води, пошкодження в 
результаті потрапляння води всередину пристрою не становить 
підстави для рекламації. 

●● Робота в умовах високої вологості призводить до утворення 
конденсату на металевих елементах всередині пристрою. Ймовірна 
корозія цих елементів є нормальним явищем і не є підставою для 
пред’явлення претензій за гарантією чи у зв’язку з відповідальністю 
за дефекти. 

●● Насос слід піддавати систематичному сервісному 
обслуговуванню, описаному у наступній частині інструкції. 

●● Пристрій, що працює у безперервному режимі, можна залишати в 
умовах від’ємних температур.   

●● В іншому випадку його слід зберігати у сухому приміщенні при 
кімнатній температурі.    

ПІДКЛЮЧЕННЯ (рисунки B-C): встановіть вихідний отвір 
повітря (2), під’єднайте власний шланг або установіть гумовий 
короткий шланг (3), а також розподілювач (4) і зафіксуйте їх за 
допомогою металевих хомутів (7). Під’єднайте шланги (5), а до 
них - аераторні камені (6). ОЧИЩЕННЯ ТА ЗАМІНА ГУБКИ 
(рисунок D): відкрутивши гвинт, розміщений у верхній частині 
пристрою, зніміть кожух (8) і вийміть губку (9). Забруднену губку (9) 
можна очистити, продуваючи її повітрям, або прополоскати у м’якому 
миючому засобі, а потім - у чистій воді. Перед встановленням її слід 
висушити на свіжому повітрі. ЗАМІНА МЕМБРАНИ (рисунки 
E-G): відключіть насос від електромережі. Відкрутіть гвинти (10) і 
зніміть верхню частину корпуса (11). Відкрутіть гвинти (14) на корпусі 
мембрани (15) і відхиліть в сторону елемент з клапанами. Викрутіть 
гвинт (16), після чого зніміть підпірку (18) з прокладкою (19). 
Натисність на мембрану (20), щоб вивільнити її з гнізда мембрани 
(21). Вставте нову мембрану (20) і встановіть інші елементи у 
зворотній послідовності.  УСТАНОВКА І РОЗМІЩЕННЯ 
(рисунок A)  

ЯКЩО НАСОС НЕ ПРАЦЮЄ, НЕОБХІДНО:  перевірити 
запобіжники, підключити насос до іншої розетки. Перевірити, чи 
не засмічено вхідний або вихідний отвори насоса. Переконатися, 
що повітряний фільтр не засмічено. Перевірити, чи не пошкоджено 
мембрану.  ГАРАНТІЯ: на придбаний пристрій надається 
24-місячна гарантія, термін дії якої починається з дати продажу. 
Гарантія діє лише з документом, що підтверджує покупку. Гарантія 
не поширюється на деталі, що зазнають природного зносу, а також 
пошкоджені в результаті неправильного використання. Гарантія не 
виключає, не обмежує і не призупиняє прав покупця, що виникають 
з невідп овідності товару умовам угоди.

Αεραντλία Eco Air  

Οι αντλίες σειράς Eco Air προορίζονται για αερισμό νερού σε λιμνούλες 
κήπων, ιχθυοτροφεία και οικολογικές σπιτικές εγκαταστάσεις 
επεξεργασίας λυμάτων.

Αρχες ασφαλειας: 
● Η αντλία θερμαίνεται σε αρκετά 
υψηλή θερμοκρασία κατά τη λειτουργία. 
● Πριν από οποιαδήποτε εργασία 
συντήρησης, αποσυνδέστε την αντλία 
από την πηγή τροφοδοσίας. ● Μην 
μεταφέρετε την αντλία κρατώντας 
το καλώδιο. ● Η αντλία πρέπει να 
συνδεθεί σε μια γειωμένη πρίζα.  
●  Εάν η συσκευή πλημμυρίσει με υγρά, 
αποσυνδέστε την από την τροφοδοσία 
και παραδώστε την στην υπηρεσία 
σέρβις. ● Μην χρησιμοποιείτε την 
αντλία όταν το καλώδιο τροφοδοσίας 
είναι κατεστραμμένο και μην τραβάτε 
το καλώδιο. ● Ο παρόν εξοπλισμός 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας τουλάχιστον 8 ετών καθώς και 
από άτομα με μειωμένες σωματικές και 
διανοητικές ικανότητες ή από άτομα 
με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης του 
εξοπλισμού, εάν παρέχεται επαρκής 
επίβλεψη ή καθοδήγηση σχετικά με 
την ασφαλή χρήση του εξοπλισμού, 
ώστε να καθίστανται κατανοητοί 
οι σχετικοί κίνδυνοι. Τα παιδιά δεν 
πρέπει να παίζουν με τον εξοπλισμό. 
Απαγορεύεται ο καθαρισμός και η 
συντήρηση του εξοπλισμού από παιδιά 
δίχως επίβλεψη.
ΧΡΗΣΗ:

●● Βεβαιωθείτε ότι η τάση και η συχνότητα ταιριάζουν με τα δεδομένα 
στην πινακίδα με τα ονομαστικά στοιχεία της αεραντλίας.  

●● Η συσκευή πρέπει να συνδεθεί σε μια γειωμένη πρίζα συνδεδεμένη 
σε εγκατάσταση με αυτόματο διακόπτη διαρροής. 

●● Η συσκευή πρέπει να λειτουργεί σε μια σταθερή και επίπεδη 
επιφάνεια, τουλάχιστον 2 μέτρα από την άκρη μιας λιμνούλας ή μιας 
δεξαμενής νερού. 

●● Η αντλία πρέπει να εγκατασταθεί πάνω από το επίπεδο νερού, η 
ζημιά λόγω της ροής του νερού δεν αποτελεί λόγο καταγγελίας. 

●● Η λειτουργία σε υψηλή υγρασία προκαλεί συμπύκνωση νερού στα 
εσωτερικά μεταλλικά μέρη. Η πιθανή διάβρωση αυτών των στοιχείων 
είναι ένα φυσιολογικό φαινόμενο και δεν συνιστά λόγο για αξιώσεις για 
αποζημίωση ούτε αποτελεί λόγο καταγγελίας. 

●● Η αντλία απαιτεί περιοδική συντήρηση - η περιγραφή βρίσκεται πιο 
κάτω στο εγχειρίδιο. 

●● Η συσκευή που λειτουργεί συνεχώς μπορεί να παραμείνει σε μείον 
θερμοκρασία. 

●● Διαφορετικά, πρέπει να φυλάσσεται σε ξηρό μέρος σε θερμοκρασία 
δωματίου.    

ΣΥΝΔΕΣΗ (σχέδια B-C): βιδώστε την έξοδο αέρα (2) και βάλτε 
τον δικό σας σωλήνα ή τοποθετήστε έναν κοντό λαστιχένιο σωλήνα 
(3) και ένα διαχωριστικό (4) και σφίξτε με μεταλλικές ταινίες (7). Στη 
συνέχεια συνδέστε τα σωληνάκια (5) και μετά τις πέτρες αερισμού 
στα σωληνάκια (6). ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
ΤΟΥ ΣΦΟΥΓΓΑΡΙΟΥ (σχέδιο D): αφαιρέστε το κάλυμμα (8) 
ξεβιδώνοντας τη βίδα στο επάνω μέρος και βγάλτε το σφουγγάρι (9). 
Το βρώμικο σφουγγάρι (9) μπορείτε να το καθαρίσετε φυσώντας το 
με αέρα ή ξεπλένοντας με ήπιο απορρυπαντικό και μετά σε καθαρό 
νερό. Αφήστε να στεγνώσει στον αέρα πριν από τη συναρμολόγηση. 
ΑΛΛΑΓΗ ΤΗΣ ΜΕΜΒΡΑΝΗΣ (σχέδια E-G): αποσυνδέστε την 
αντλία από το ρεύμα. Ξεβιδώστε τις βίδες (10) και αφαιρέστε το πάνω 
μέρος του περιβλήματος (11). Ξεβιδώστε τις βίδες (14) στο περίβλημα 
της μεμβράνης (15) και απομακρύνετε το στοιχείο με βαλβίδες προς 
τα πλάι Αφαιρέστε τη βίδα (16) και στη συνέχεια αφαιρέστε το 
στήριγμα (18) με τη ροδέλα (19). Πατήστε τη μεμβράνη (20) για να 
την απελευθερώσετε από τη θέση μεμβράνης (21). Εισάγετε μια νέα 
μεμβράνη (20) και επανασυναρμολογήστε όλα τα άλλα στοιχεία με την 
αντίστροφη σειρά. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΤΟΠΟΘΕΣΙΑ (σχέδιο 
A)  

ΟΤΑΝ Η ΑΝΤΛΙΑ ΔΕΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ ΣΩΣΤΑ:  Ελέγξτε τις 
ασφάλειες, συνδέστε την αντλία σε μια άλλη πρίζα. Ελέγξτε την είσοδο 
και την έξοδο της αντλίας για απόφραξη. Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο 
αέρα δεν είναι βρώμικο. Βεβαιωθείτε ότι η μεμβράνη δεν έχει υποστεί 
ζημιά. ΕΓΓΎΗΣΗ: Παρέχεται 24μηνη εγγύηση για την αγορασθείσα 
συσκευή από την ημερομηνία πώλησης. Η εγγύηση ισχύει μόνο με την 
απόδειξη αγοράς. Η εγγύηση δεν καλύπτει στοιχεία που υπόκεινται 
σε φυσική φθορά και ζημιές που οφείλονται σε ακατάλληλη χρήση. Η 
εγγύηση δεν αποκλείει, δεν περιορίζει και δεν αναστέλλει τα δικαιώματα 
του αγοραστή που απορρέουν από την μη-συμμόρφωση του προϊόντος 
με την σύμβαση.

Аэрационный насос Eco Air  

Насосы серии Eco Air предназначены для аэрации воды в 
садовых прудах, рыбоводстве и экологических установках очистки 
хозяйственно-бытовых стоков.

Правила безопасности: 
● Насос во время работы нагревается 
до довольно высокой температуры.  
● Перед выполнением какого-
-либо технического обслуживания 
отключите насос от источника 
питания. ● Не переносите 
насос за электрический кабель. 
● Насос должен быть подключен к 
заземленной розетке. ●  В случае 
затопления отключите питание 
и отдайте насос в сервисный 
центр. ● Не используйте насос с 
поврежденным шнуром питания и не 
тяните за шнур. ● Устройством могут 
пользоваться дети в возрасте от 8 лет 
и лица с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными 
способностями, с недостатком опыта 
и знаний, при условии, что они 
будут это делать под присмотром 
либо после предварительного 
понятного объяснения возможных 
угроз и инструктажа по безопасному 
пользованию устройством. Не 
разрешайте детям играть с 
устройством. Дети не должны 
осуществлять уход за устройством и 
его чистку без присмотра взрослых.
ЭКСПЛУАТАЦИЯ:

●● Убедитесь, что частота и напряжение сети соответствуют 
данным, указанным на заводской табличке. 

●● Насос следует подключать к заземленной электрической розетке, 
подключенной к установке с устройством защитного отключения. 

●● Устройство должно работать на устойчивой и ровной 
поверхности, на расстоянии не менее 2 метров от края пруда или 
водоема. 

●● Насос должен быть установлен выше уровня воды, повреждение 
из-за обратного потока воды не является основанием для 
рекламации. 

●● Работа в условиях повышенной влажности вызывает 
конденсацию воды на металлических деталях внутри насоса. 
Возможная коррозия этих элементов является нормальным 
явлением и не является основанием для рекламаций или 
претензий, вытекающих из ответственности по поручительству. 

●● Насос требует периодического обслуживания – описание ниже в 
руководстве. 

●● Постоянно работающее устройство может оставаться при 
минусовой температуре. 

●● В противном случае его следует хранить в сухом месте при 
комнатной температуре.     

ПОДКЛЮЧЕНИЕ (рисунки B-C): прикрутите 
воздуховыпускной патрубок (2) и наденьте собственный шланг 
или установите короткий резиновый шланг (3) и перегородку (4) 
и закрепите металлическими хомутами (7). Затем подсоедините 
шланги (5), а к ним аэрационные камни (6).  ОЧИСТКА И 

Provzdušňovací čerpadlo Eco Air  

Čerpadla řady Eco Air jsou určena k provzdušňování vody v zahradních 
jezírkách, pro chov ryb a pro ekologické domácí čistírny odpadních vod.

Bezpečnostní pravidla: 
● Čerpadlo se během provozu zahřívá 
na poměrně vysokou teplotu. ● Před pro-
váděním jakékoliv údržby odpojte čerpa-
dlo od zdroje napájení. ● Nepřenášejte 
čerpadlo za napájecí kabel. ● Čerpadlo 
musí být připojeno k uzemněné elektric-
ké zásuvce. ● V případě zaplavení od-
pojte napájení a odneste do servisního 
střediska. ● Nepoužívejte čerpadlo s 
poškozeným napájecím kabelem, ne-
tahejte za kabel.  ● Toto zařízení mo-
hou používat děti starší 8 let, osoby se 
sníženými fyzickými nebo mentálními 
schopnostmi a osoby bez zkušeností 
nebo znalosti zařízení, pokud je zajištěn 
řádný dohled nebo školení týkající se 
bezpečného používání zařízení, aby 
související rizika byla pochopitelná. Děti 
by si s tímto zařízením neměly hrát. Děti 
by neměly provádět čištění ani údržbu 
zařízení bez dozoru.
OVLÁDÁNÍ:

●● Ujistěte se, že napětí a frekvence odpovídají údajům na typovém 
štítku. 

●● Zařízení by mělo být připojeno k uzemněné elektrické zásuvce připo-
jené k instalaci s proudovým chráničem RCD. 

●● Zařízení by mělo být umístěno na stabilním a rovném povrchu, nej-
méně 2 metry od okraje jezírka nebo vodní nádrže. 

●● Čerpadlo musí být instalováno nad hladinou vody, poškození v 
důsledku zpětného toku vody není důvodem k reklamaci. 

●● Práce při vysoké vlhkosti způsobuje kondenzaci vody na vnitřních 
kovových částech. Možná koroze těchto prvků je běžným jevem a 
nepředstavuje důvod k nárokům ze záruky nebo nárokům vyplývajícím 
z ručení. 

●● Čerpadlo vyžaduje pravidelnou údržbu – popis níže v tomto návodu. 
●● Zařízení s nepřetržitým provozem může zůstat v minusové teplotě. 
●● V jiných případech by mělo být skladováno na suchém místě při po-

kojové teplotě.  

PŘIPOJENÍ (obrázky B-C): zašroubujte výstup vzduchu (2) a 
nasaďte vlastní hadici nebo namontujte krátkou gumovou hadici (3) a 
rozdělovač (4) a utáhněte kovovými pásky (7). Poté připojte hadice (5) a 
k nim provzdušňovací kameny (6). ČIŠTĚNÍ A VÝMĚNA HOUBY 
(obrázek D): odstraňte kryt (8) odšroubováním šroubu nahoře a vyj-
měte houbu (9). Špinavou houbu (9) lze vyčistit vyfoukáním vzduchem 
nebo opláchnutím jemným čisticím prostředkem a poté čistou vodou. 
Před montáží osušte na čerstvém vzduchu. VÝMĚNA MEMBRÁ-
NY (obrázky E-G): odpojte čerpadlo od napájení. Vyšroubujte 
šrouby (10) a odstraňte horní část krytu (11). Vyšroubujte šrouby (14) 
na krytu membrány (15) a odkloňte prvek s ventily stranou. Vyšroubujte 
šroub (16) a poté odstraňte podpěru (18) s podložkou (19). Zatlačením 
na membránu (20) ji uvolněte ze sedla membrány (21). Umístěte novou 
membránu (20) a namontujte všechny ostatní prvky v opačném pořadí. 
MONTÁŽ A UMÍSTĚNÍ (obrázek A) 

KDYŽ ČERPADLO NEPRACUJE:  zkontrolujte pojistky, zapoj-
te čerpadlo do jiné zásuvky. Zkontrolujte, zda není ucpaný vstup nebo 
výstup čerpadla. Zkontrolujte, zda vzduchový filtr není zašpiněný. Zkon-
trolujte, za není membrána poškozená.  ZÁRUKA: na zakoupené 
zařízení je poskytována záruka 24 měsíců od data prodeje. Záruka 
je platná pouze s dokladem o koupi. Záruka se nevztahuje na prvky 
podléhající přirozenému opotřebení, jakož na poškození v důsledku 
nesprávného použití. Záruka nevylučuje, neomezuje ani nepozastavuje 
práva kupujícího vyplývající z nesouladu zboží se smlouvou.

Eco Air levegőztető szivattyú 

Az Eco Air sorozatú szivattyúk a víz levegőztetésére szolgálnak a kerti 
tavakban, a halak tenyésztésében és a házi biológiai szennyvíztisztítók-
ban.

Biztonsági szabályok: 
● Üzemelés során a szivattyú viszo-
nylag erősen melegszik fel. ● A beren-
dezés karbantartása előtt kapcsolja le 
a szivattyút a tápellátásról. ● Ne hor-
dozza a szivattyút a vezetékénél fogva. 
● A szivattyút földelt hálózati konnektorra 
kell rákötni.  ●  Elárasztás esetén kapc-
solja le a berendezést a tápellátásról és 
juttassa el szervizbe. ● Sérült tápveze-
ték esetén a szivattyú nem használha-
tó, tilos a vezetékénél húzni.  ● A jelen 
berendezést 8 éven aluli gyermekek és 
a csökkent fizikai, szellemi képességű, 
illetve a berendezés tekintetében kellő 
tapasztalattal és ismerettel nem ren-
delkező személyek csak akkor hasz-
nálhatják, ha biztosítva van a megfelelő 
felügyelet vagy a berendezés bizton-
ságos használatára vonatkozó oktatás 
oly módon, hogy az azzal kapcsolatos 
veszély érthető legyen. Gyerekek a be-
rendezéssel nem játszhatnak. Felügy-
elet nélkül a gyerekek nem végezhetiik 
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●● Die Pumpe muss regelmäßig gewartet werden - wie weiter unten in 
dieser Bedienungsanleitung beschrieben. 

●● Die Pumpe kann in Dauerbetrieb bei Temperaturen unter 0 ° C ar-
beiten. 

●● Ansonsten sollte sie in einem trockenen Raum bei Raumtemperatur 
gelagert werden. 

ANSCHLUSS (Bilder B-C): schrauben Sie den Luftauslass (2) 
an und setzen Sie Ihren eigenen Schlauch ein oder montieren Sie den 
Gummikurzschlauch (3) und den Luftteiler (4) und ziehen Sie ihn mit 
Metallbändern (7) fest. Verbinden Sie dann Schläuche (5) und Be-
lüftungssteine (6) mit ihnen.  REINIGUNG UND AUSTAUSCH 
VON SCHWAMM (Bild D):  die Abdeckung (8) ausziehen durch 
Entfernen der Schraube an der Oberseite und den Schwamm (9) neh-
men. Den Schwamm (9) mit Luft reinigen oder ihn mit einem milden 
Reinigungsmittel und anschließend mit klarem Wasser abspülen. Vor 
der Installation im Freien trocknen. AUSTAUSCH DER MEMB-
RANE (Bilder E-G): die Pumpe von der Stromversorgung trennen. 
Die Schrauben (10) lösen und die obere Abdeckung (11) entfernen. Die 
Schrauben (14) am Membrangehäuse (15) lösen und den Ventilkörper 
zur Seite schieben. Die Schraube (16) lösen und dann die Halterung 
(18) und die Dichtung (19) entfernen. Die Membrane (20) drücken, um 
sie vom Membransitz (21) zu lösen. Die neue Membrane einsetzen (20) 
und alle anderen Elemente in umgekehrter Reihenfolge montieren. IN-
STALLATION UND LAGE (Bild A)  

WENN DIE PUMPE NICHT ARBEITET: die Sicherungen über-
prüfen, die Pumpe an eine andere Steckdose anschließen. Sicherstellen, 
dass der Einlass oder Auslass der Pumpe nicht blockiert ist. Überprüfen, 
dass der Luftfilter nicht verschmutzt ist. Überprüfen, dass die Membra-
ne nicht beschädigt ist. GARANTIE: sie erhalten eine  24-monatige 
Garantie auf das gekaufte Gerät (ab Verkaufsdatum). Die Garantie ist 
nur mit dem Einkaufsbeleg. Gewöhnliche Verschleißerscheinung stellen 
keine Mängel dar und begründen daher keine Mängelrechte des Käu-
fers. Der Garantieanspruch verfällt bei unsachgemäßer Nutzung. Beim 
Fall, wenn die Ware dem Vertrag nicht entspricht, werden die daraus 
folgenden Rechte des Käufers durch diese Garantiebedingungen weder 
ausgeschlossen, noch beschränkt oder ausgesetzt.

Pompe d'aération Eco Air  

Les pompes de la série Eco Air sont destinées à aérer l'eau dans des 
étangs et dans des élevages des poissons ainsi que dans des systèmes 
d'assainissement des eaux usées domestiques.

Regles de securite: 
● Pendant le fonctionnement la pompe 
peut atteindre des températures élevées. 
● Avant les travaux d'entretien il faut 
débrancher la pompe de la source d'ali-
mentation. ● Ne pas déplacer la pompe 
par le fil d'alimentation. ● La pompe doit 
être branchée à la prise électrique avec 
la mise en terre. ● En cas d'inondation, 
débrancher l'alimentation électrique et 
livrer au service. ● Ne pas utiliser la 
pompe avec un fil d'alimentation en-
dommagé, ne pas tirer le fil d'alimenta-
tion.  ● Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants âgés de 8 ans et plus et les 
personnes manquant d’expérience et 
de connaissances ou dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites, si elles ont été formées et 
encadrées quant à l’utilisation de l’appa-
reil d’une manière sûre et connaissent 
les risques encourus. Les enfants ne 
devraient pas jouer avec l'appareil. Le 
nettoyage et l’entretien ne doivent pas 
être effectués par des enfants, sauf s’ils 
sont surveillés.
UTILISATION:

●● Assurez-vous que la tension et la fréquence sont conformes aux don-
nées de la plaque nominale. 

●● L'appareil doit être branché à la prise électrique mise à la terre et 
connectée à l'installation avec le disjoncteur différentiel. 

●● L'appareil  devrait travailler sur une surface stable et plane, à 2 mètres 
au moins du bord de l'étang ou du réservoir d'eau. 

●● La pompe doit être installée au-dessus du niveau de l'eau, les dom-
mages dus au recul de l'eau ne constituent pas le motif de réclamation. 

●● Le travail dans l'ambiance fortement humide provoque la condensa-
tion de l'eau sur les éléments métalliques à l'intérieur de l'appareil. Une 
possible corrosion de ces éléments est un phénomène normal et ne 
constitue pas un motif des réclamations ni de celles résultant de ga-
rantie. 

●● La pompe nécessite une maintenance périodique - la description dans 
le manuel. 

●● L'appareil travaillant en mode continu peut rester dans une tempéra-
ture négative. 

●● Sinon, conservez-le dans un endroit sec dans une température de 
l'ambiance. 

CONNEXION (figures B-C):  visser la sortie d'air (2) et mettre 
le propre tuyau ou installer le tuyau court en caoutchouc (3) et le distri-
buteur (4), le serrer avec les bandes métalliques (7). Ensuite, connec-
tez les tuyaux (5) et les pierres d'aération (6).  NETTOYAGE ET 
CHANGEMENT D'EPONGE (figure D): retirer le couvercle (8) 
en dévissant la vis du dessus et retirer l'éponge (9). Nettoyer l'éponge 
sale (9) en la soufflant avec de l'air ou la rincer d'abord dans un déter-
gent doux et ensuite dans de l'eau propre. Avant le montage, sécher en 
plein air.   CHANGEMENT DE MEMBRANE (figures E-G): 
débrancher la pompe de l'alimentation. Dévisser les vis (10) et enlever la 
partie haute du boîtier (11). Dévisser les vis (14) sur le boîtier de la mem-
brane (15) et écarter l'élément avec les goujons. Dévisser la vis (16) et 
enlever le support (18) avec la rondelle (19). Appuyer sur la membrane 
(20) pour la libérer du siège de la membrane (21). Insérer une nouvelle 
membrane (20) et monter tous les éléments dans l'ordre inverse. IN-
STALLATION ET EMPLACEMENT (figure A) 

SI LA POMPE NE FONCTIONNE PAS, IL FAUT: contrôler 
les fusibles, brancher la pompe à une autre prise. Vérifier si l'entrée 
ou la sortie de la pompe ne soient pas encombrées. Vérifier si le filtre 
d'air n'est pas sale. Vérifier si la membrane n'est pas endommagée. 
GARANTIE: la garantie pour l'appareil acheté est attribuée pour 24 
mois à compter de la date d’ achat. La garantie conformement remplie. 
La garantie ne couvre pas les éléments soumis à l’usure quotidienne et 

Eco Air pump

Eco Air series pumps are designed for aeration of garden ponds, fish 
farms and organic sewage treatment plants.

Safety instructions: 
● During operation, the pump heats up 
to a fairly high temperature. ● Before any 
maintenance, disconnect the pump from 
power source.  ● Do not move or lift the 
pump by holding its power cord. ● Con-
nect the pump to a grounded electrical 
outlet. ● In case of flooding, disconnect 
from power supply and service. ● Do not 
use pump with a damaged power cord, 
do not pull the cord. ● This equipment 
can be used by children at least 8 years 
of age and persons with reduced physi-
cal, mental abilities and people with lack 
of experience and knowledge of equip-
ment, if they have been given adequate 
supervision or instruction concerning the 
use of the appliance in a safe manner, 
so that the related risks are understan-
dable. Children should not play with the 
equipment. Children should not be allo-
wed to perform the cleaning and mainte-
nance of equipment.
OPERATION:

●● Make sure that the voltage and frequency correspond to the data on 
the rating plate. 

●● The appliance should be connected to a grounded electrical outlet 
connected to a circuit-breaker installation. 

●● The device should work on a stable and flat surface, minimum 2 me-
ters from the edge of the pond or water tank. 

●● The pump must be installed above the water level, the damage cau-
sed by the retraction of water, does not constitute the right for complaint. 

●● Work in high humidity causes condensation of water on metal parts 
inside. Possible corrosion of these elements is normal phenomenon and 
is not basis to claims or warranty claims. 

●● The pump requires periodic maintenance - described later in this 
manual.

●● The pump operating continuously can remain at temperatures below 
0°C. 

●● Otherwise, it should be stored in a dry room at room temperature.

CONNECTION (drawing B-C):  screw the air outlet (2) and insert 
your own hose or fit the rubber short hose (3) and the air divider (4) and 
tighten with metal straps (7). Then connect hoses (5) and aeration sto-
nes (6) to them. CLEANING AND REPLACING THE SPON-
GE (drawing D): remove the cover (8) by removing the screw at the 
top and take out the sponge (9). Clean the sponge (9) by blowing air 
or rinse in mild detergent and then in clean water. Dry in the open air 
before installation.  MEMBRANE REPLACEMENT (drawings 
E-G): disconnect the pump from the power supply. Unscrew the screws 
(10) and remove the top cover (11). Unscrew the screws (14) on the 
diaphragm casing (15) and slide the valve body to the side. Unscrew 
the screw (16) and then remove the support (18) and gasket (19). Press 
the diaphragm (20) to release it from the diaphragm seat (21). Insert the 
new diaphragm (20) and assemble all the other elements in the reverse 
order. INSTALLATION AND LOCATION (drawing A)

WHEN PUMP IS NOT WORKING: check the fuses, connect the 
pump to another socket. Check that the inlet or outlet of the pump is not 
blocked. Check that the air filter is not dirty. Check that the diaphragm 
is not damaged.  WARRANTY: 24-month warranty is provided from 
the date of purchase. The warranty is valid only with proof of purcha-
se. Warranty does not cover parts undergoing natural, daily wear and 
damages resulting from improper use. The warranty conditions do not 
exclude, limit or suspend user’s rights derived from discrepancy of the 
merchandise with the agreement.

Pompa napowietrzająca Eco Air 

Pompy serii Eco Air przeznaczone są do napowietrzania wody w sta-
wach ogrodowych, w hodowli ryb  i ekologicznych przydomowych 
oczyszczalniach ścieków.

Zasady bezpieczeństwa: 
● W czasie pracy pompa nagrzewa się 
do dość wysokiej temperatury. ● Przed 
jakimikolwiek zabiegami konserwacyj-
nymi należy odłączyć pompę od źródła 
prądu. ● Nie przenosić pompy trzymając 
za przewód elektryczny.  ● Pompę nale-
ży podłączać do uziemionego gniazda 
elektrycznego. ● W przypadku zalania, 
odłączyć od zasilania i dostarczyć do 
serwisu. ● Nie należy używać pompy 
z uszkodzonym przewodem zasilania, 
nie ciągnąć za przewód. ● Niniejszy 
sprzęt może być użytkowany przez 
dzieci w wieku co najmniej 8 lat i przez 
osoby  o obniżonych możliwościach fi-

les dommages résultant d’une utilisation incorrecte. Les conditions de 
garantie cidessus ne limitent pas ni suspendent les droits de l’acheteur 
decoulant du desaccord entre le produit at le contrat d’achat.

Bomba de aire Eco Air 

Las bombas de la serie Eco Air se utilizan para la aireación del agua en 
estanques de jardín, en la piscicultura y las plantas domésticas ecológi-
cas de tratamiento de aguas residuales.

Normas de seguridad: 
● Durante el funcionamiento, la bomba 
se calienta a una temperatura bastante 
alta. ● Antes de realizar cualquier tipo 
de trabajos de conservación, desconec-
te la bomba de la fuente de alimentación. 
● No traslade la bomba sujetándola por 
el cable eléctrico.  ● Siempre conecte 
la bomba a una toma de corriente con 
conexión a tierra. ● En caso de inun-
dación, desconecte la bomba de la fu-
ente de alimentación y llévela al punto 
de servicio. ● No utilice una bomba con 
cable de alimentación dañado, no tire 
del cable. ● Este dispositivo puede ser 
utilizado por niños de 8 años o mayores, 
por personas con capacidades mentales 
o físicas reducidas y personas sin expe-
riencia y conocimientos del dispositivo 
sólo si se proporciona supervisión o in-
strucción adecuadas relativas al uso del 
dispositivo de una manera segura, para 
garantizar la comprensión del riesgo 
asociado. Los niños no deben jugar con 
el dispositivo. Los niños sin supervisión 
no deben realizar la limpieza ni el man-
tenimiento del dispositivo.
INSTRUCCIONES DE USO:

●● Asegúrese que el voltaje y la frecuencia coinciden con los datos que 
se indican en la placa de características. 

●● El dispositivo debe conectarse a una toma de corriente con conexión 
a tierra conectada a una instalación con interruptor diferencial. 

●● El dispositivo debe colocarse en una superficie estable y nivelada, a 
una distancia mínima de 2 metros del borde del estanque o depósito 
de agua. 

●● La bomba debe instalarse por encima del nivel del agua; el daño pro-
vocado por el reflujo del agua y su penetración en el interior del dispo-
sitivo no dará lugar a ningún tipo de reclamación. 

●● El funcionamiento en condiciones de alta humedad provocará la 
condensación del agua en las partes metálicas del interior. La posible 
corrosión de estas partes es normal y no dará lugar a queja ni reclama-
ción por garantía. 

●● La bomba requiere de un mantenimiento periódico: lea la información 
a continuación. 

●● El dispositivo de funcionamiento continuo puede permanecer a una 
temperatura negativa. 

●● De lo contrario, el dispositivo debe almacenarse en un lugar seco a 
temperatura ambiente.

CONEXIÓN (Figuras B-C):  apriete la salida de aire (2) y coloque 
su propia manguera o monte una manguera corta de goma (3) y el divi-
sor (4) y apriete con las abrazaderas metálicas (7). Luego conecte las 
mangueras (5) y las piedras aireadoras (6). LIMPIEZA Y SUSTI-
TUCIÓN DE LA ESPONJA (Figura D): retire la cubierta (8) de-
stornillando el tornillo de la parte superior y retire la esponja (9). Puede 
limpiar la esponja sucia (9) soplando aire o enjuagar usando un deter-
gente suave y aclarar con agua limpia. Seque la esponja al aire libre an-
tes de volver a insertarla.   SUSTITUCIÓN DE LA MEMBRANA 
(Figuras E-G): desconecte la bomba de la fuente de alimentación. 
Destornille los tornillos (10) y retire la parte superior de la carcasa (11). 
Destornille los tornillos (14) de la carcasa de la membrana (15) e incline 
la pieza con válvulas. Destornille el tornillo (16) y luego retire el soporte 
(18) con la arandela (19). Presione la membrana (20) para liberarla del 
asiento de la membrana (21). Inserte una nueva membrana (20) y en-
samble todas las demás piezas en orden inverso.  INSTALACIÓN Y 
POSICIONAMIENTO (Figura A) 

CUANDO LA BOMBA NO FUNCIONA CORRECTAMEN-
TE: compruebe los fusibles, conecte la bomba a otro enchufe. Com-
pruebe que la entrada o la salida de la bomba no esté obstruida. Com-
pruebe que el filtro de aire no esté sucio. Compruebe que la membrana 
no esté dañada. GARANTÍA: el producto tiene una garantía de 24 
meses a contar desde la fecha de compra. La garantía sólo será válida 
con el comprobante de compra. La garantía no cubre las piezas sujetas 
a desgaste natural ni daños derivados de un uso inconforme. La garan-
tía no excluye, limita ni suspende los derechos del comprador derivados 
de la inconformidad del producto con el contrato.

Pompa di aerazione Eco Air   

Le pompe della serie Eco Air sono destinate all'aerazione dell'acqua 
nei laghetti da giardino, nella piscicoltura e negli impianti ecologici di 
depurazione domestica.

Regole di sicurezza: 
● Durante il funzionamento, la pompa si 
riscalda fino ad una temperatura abba-
stanza elevata. ● Scollegare la pompa 
dall'alimentazione prima di qualsiasi in-
tervento di manutenzione. ● Non spo-
stare la pompa tenendo il cavo elettrico.
● Collegare la pompa ad una presa 
elettrica con messa a terra. ● In caso di 
allagamento, scollegare l'alimentazione 
elettrica e consegnare al centro di as-
sistenza. ● Non utilizzare la pompa con 

un cavo di alimentazione danneggiato, 
non tirare il cavo. ● Questa attrezzatura 
può essere utilizzata da bambini di al-
meno 8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche e mentali e con scarsa 
esperienza e conoscenza dell'attrezza-
tura, se viene fornita una supervisione 
o un'istruzione appropriata per quanto 
riguarda l'uso sicuro dell'attrezzatura, in 
modo che i rischi associati possano es-
sere compresi. I bambini non dovrebbe-
ro giocare con le attrezzature. I bambini 
non dovrebbero effettuare la pulizia e la 
manutenzione dell'apparecchiatura sen-
za supervisione.
UTILIZZO:

●● Assicurarsi che la tensione e la frequenza corrispondano ai dati sulla 
targhetta dati. 

●● Il dispositivo deve essere collegato ad una presa elettrica con messa 
a terra collegata ad un'installazione con un interruttore differenziale. 

●● Il dispositivo deve funzionare su una superficie stabile e piana, ad 
almeno 2 metri dal bordo dello stagno o del serbatoio dell'acqua. 

●● La pompa deve essere installata sopra il livello dell'acqua, i danni do-
vuti al riflusso dell'acqua all'interno  non costituiscono motivo di reclamo. 

●● Il funzionamento in condizioni di elevata umidità provoca la condensa-
zione dell'acqua sulle parti metalliche all'interno. L'eventuale corrosione 
di questi elementi è un fenomeno normale e non costituisce motivo di 
reclami o pretese derivanti dalla garanzia. 

●● La pompa richiede una manutenzione periodica - descrizione più 
avanti in questo manuale. 

●● Il dispositivo a funzionamento continuo può rimanere a una tempe-
ratura negativa. 

●● Altrimenti, deve essere conservato in un luogo asciutto a temperatura 
ambiente.

COLLEGAMENTO (figure B-C): avvitare l'uscita dell'aria (2) e 
montare il proprio tubo o installare un tubo di gomma corto (3) e un 
divisore (4) e stringere con fasce metalliche (7). Quindi collegare i tubetti 
flessibili (5) e ad essi le pietre di aerazione (6). PULIZIA E SOSTI-
TUZIONE DELLA SPUGNA (figura D): rimuovere il coperchio 
(8) svitando la vite in alto e rimuovere la spugna (9). Una spugna sporca 
(9) può essere pulita soffiando aria o risciacquata in un detergente de-
licato e poi in acqua pulita. Lasciar asciugare all'aria prima dell'installa-
zione.  SOSTITUZIONE DELLA MEMBRANA (figure E-G): 
scollegare la pompa dall'alimentazione. Svitare le viti (10) e rimuovere la 
parte superiore della custodia (11).  Allentare le viti (14) sulla cassa della 
membrana (15) e spostare di lato l'elemento con valvole. Rimuovere la 
vite (16) e quindi rimuovere il supporto (18) con la rondella (19). Preme-
re la membrana (20) per sganciarla dalla sua sede (21). Inserire una 
nuova membrana (20) e rimontare tutte le altre parti in ordine inverso. 
INSTALLAZIONE E POSIZIONAMENTO (figura A)  

QUANDO LA POMPA NON FUNZIONA: controllare i fusibili, 
collegare la pompa ad un'altra presa. Verificare che l'ingresso o l'uscita 
della pompa non siano otturati. Controllare che il filtro dell'aria non sia 
sporco. Controllare che la membrana non sia danneggiata.  GARAN-
ZIA: per il dispositivo acquistato viene concessa una garanzia di 24 
mesi a partire dalla data di vendita. La garanzia è valida solo con la 
prova d'acquisto. La garanzia non copre gli elementi soggetti a usura 
naturale o danni derivanti da un uso improprio. La garanzia non esclude, 
limita o sospende i diritti dell'acquirente derivanti dalla non conformità 
della merce al contratto.

Bomba de aeração Eco Air 

As bombas da série Eco Air são concebidas para aeração de água 
em lagos de jardim, piscicultura e estações de tratamento de esgotos 
domésticos.

Regras de segurança: 
● Durante o funcionamento, a bomba 
aquece até uma temperatura bastante 
alta. ● Desligue a bomba da fonte de 
alimentação antes de qualquer trabal-
ho de manutenção. ● Não transportar 
a bomba segurando o cabo eléctrico. 
● Ligue a bomba a uma tomada eléc-
trica com ligação à terra. ● Em caso 
de inundação, desconecte da fonte 
de alimentação e entregue ao serviço. 
● Não utilize a bomba com um cabo de 
alimentação danificado, não tire o cabo. 
● Este equipamento pode ser utilizado 
por crianças de pelo menos 8 anos de 
idade e por pessoas com capacida-
des físicas e mentais reduzidas e sem 
experiência e conhecimento do equipa-
mento, se for fornecida supervisão ou 
instruções adequadas sobre como uti-
lizar o equipamento de forma segura 
para que os riscos associados sejam 
compreendidos. As crianças não podem 
brincar com o equipamento. Crianças 
desacompanhadas não devem fazer a 
limpeza e manutenção do equipamento.
OPERAÇÃO:

●● Certifique-se de que a voltagem e a frequência correspondem aos 
dados da placa de identificação.

●● O dispositivo deve ser ligado a uma tomada eléctrica ligada à terra 
ligada a uma instalação com um disjuntor de fuga à terra.

●● O dispositivo deve funcionar numa superfície estável e nivelada, a 
pelo menos 2 metros da borda do lago ou tanque de água.

●● A bomba deve ser instalada acima do nível da água, os danos cau-
sados pela água que volta para dentro não são motivo de reclamação.

●● O trabalho em alta humidade faz com que a água se condense em 
partes metálicas no interior. A possível corrosão destes elementos é um 

zycznych, umysłowych i osoby o braku 
doświadczenia i znajomości sprzętu, 
jeżeli zapewniony zostanie odpowiedni 
nadzór lub instruktaż odnośnie do użyt-
kowania sprzętu w bezpieczny sposób, 
tak aby związane z tym zagrożenia były 
zrozumiałe. Dzieci nie powinny bawić 
się sprzętem. Dzieci bez nadzoru nie 
powinny wykonywać czyszczenia i kon-
serwacji sprzętu.
OBSŁUGA:

●● Upewnij się, że napięcie i częstotliwość są zgodne z danymi na ta-
bliczce znamionowej. 

●● Urządzenie powinno być podłączone do uziemionego gniazdka elek-
trycznego podłączonego do instalacji  z wyłącznikiem różnicowoprądo-
wym. 

●● Urządzenie powinno pracować na stabilnej i wypoziomowanej po-
wierzchni, minimum 2 metry od krawędzi stawu lub zbiornika wodnego. 

●● Pompa musi być zainstalowana powyżej poziomu wody, uszkodze-
nie na skutek cofnięcia się wody do środka nie stanowi podstawy do 
reklamacji. 

●● Praca w wysokiej wilgotności powoduje skraplanie się wody na meta-
lowych elementach wewnątrz. Ewentualna korozja tych elementów jest 
zjawiskiem normalnym i nie jest postawą do roszczeń reklamacyjnych 
ani tych wynikających z rękojmi. 

●● Pompa wymaga okresowej konserwacji – opis w dalszej części in-
strukcji. 

●● Urządzenie pracujące w trybie ciągłym może pozostać w tempera-
turze ujemnej. 

●● W innym wypadku należy je przechowywać w suchym pomieszczeniu 
w temperaturze pokojowej.

PODŁĄCZENIE (rysunki B-C):  przykręć wylot powietrza (2) 
i nałóż własny wąż lub zamontuj gumowy krótki wąż (3) oraz rozdzie-
lacz (4) i zaciśnij za pomocą metalowych opasek (7). Następnie podłącz 
wężyki (5) a do nich kamienie napowietrzające (6). CZYSZCZENIE 
I WYMIANA GĄBKI (rysunek D): zdemontuj osłonę (8) wykrę-
cając wkręt znajdujący się u góry i wyjmij gąbkę (9). Zabrudzoną gąbkę 
(9) można wyczyścić przedmuchując powietrzem lub wypłukać w de-
likatnym detergencie  a następnie w czystej wodzie. Przed montażem 
wysuszyć na wolnym powietrzu.  WYMIANA MEMBRANY (ry-
sunki E-G): odłącz pompę od zasilania. Odkręć śruby (10) i zdejmij 
górną część obudowy (11). Odkręć śruby (14) na obudowie membrany 
(15) i odchyl na bok element z zaworkami. Wykręć śrubę (16) a następ-
nie zdejmij podpórkę (18) z podkładką (19). Naciśnij membranę (20), 
aby zwolnić ją z gniazda membrany (21). Włóż nową membranę (20) i 
zmontuj wszystkie pozostałe elementy w odwrotnej kolejności. INSTA-
LACJA I UMIEJSCOWIENIE (rysunek A) 

GDY POMPA NIE PRACUJE NALEŻY: sprawdzić bezpieczni-
ki, podłączyć pompę do innego gniazda. Sprawdzić czy wlot lub wylot 
pompy nie są zapchane. Sprawdzić czy filtr powietrza nie jest zabru-
dzony. Sprawdzić czy nie jest uszkodzona membrana. GWARAN-
CJA: udziela się 24 miesięcznej gwarancji na zakupione urządzenie 
od daty sprzedaży. Gwarancja ważna jest jedynie z dowodem zakupu. 
Gwarancji nie podlegają elementy ulegające  naturalnemu zużyciu oraz 
uszkodzenia wynikające z nieodpowiedniego użytkowania. Gwarancja 
nie wyłącza, nie ogranicza i nie zawiesza uprawnień kupującego wyni-
kających  z niezgodności towaru z umową.

Eco Air Belüfter 

Pumpen der Serie Eco Air werden zur Belüftung von Gartenteichen, Fi-
schzucht und ökologischer Haushaltskläranlagen eingesetzt.

Sicherheitsmaβnahmen: 
● Während des Betriebs erwärmt sich 
die Pumpe auf eine ziemlich hohe Tem-
peratur. ● Vor jeder Wartung die Pum-
pe von der Stromquelle trennen. ● Die 
Pumpe nicht bewegen oder heben, 
indem Sie das Netzkabel festhalten. 
● Die Pumpe an eine geerdete Stec-
kdose anschließen. ● Bei Überflutung 
von Stromversorgung trennen und zum 
Service liefern. ● Die Pumpe nicht mit 
einem beschädigten Netzkabel verwen-
den, nicht am Kabel ziehen. ● Dieses 
Gerät kann von Kindern im Alter von 
mindestens 8 Jahren und Personen 
mit eingeschränkten physischen und 
mentalen Fähigkeiten und Personen, 
die keine Erfahrung in und Wissen über 
dieses Gerät haben, verwendet werden, 
wenn eine angemessene Aufsicht oder 
Anleitung zur Verwendung der Geräte in 
einer sicheren Weise gewährleistet wer-
den kann, so dass die damit verbundene 
Gefahr für alle verständlich ist. Kinder 
sollten nicht mit dem Gerät spielen. Kin-
dern sollte es nicht zugelassen werden, 
die Reinigung und Wartung von Geräten 
auszuführen.
BEDIENUNG:

●● Prüfen Sie,  dass Spannung und Frequenz mit den Angaben auf dem 
Typenschild übereinstimmen. 

●● Das Gerät sollte an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden, 
die an eine Installation mit dem Fehlerstrom – Schutzschalter ange-
schlossen ist. 

●● Das Gerät sollte auf einer stabilen und ebenen Oberfläche arbeiten, 
mindestens 2 Meter vom Rand des Teiches oder Wassertanks entfernt. 

●● Die Pumpe muss oberhalb des Wasserspiegels installiert werden, der 
Schaden, der durch das Zurückziehen von Wasser verursacht wird, stellt 
kein Reklamationsrecht dar. 

●● Arbeit in hoher Luftfeuchtigkeit verursacht Kondensation von Wasser 
auf Metallteilen im Inneren. Mögliche Korrosion dieser Elemente ist eine 
normale Erscheinung und keine Grundlage für Mängelgewähransprüche 
oder Garantieansprüche. 

fenómeno normal e não é uma base para reclamações de garantia.
●●  A bomba requer uma manutenção periódica - veja abaixo.
●● O dispositivo em operação contínua pode permanecer na tempera-

tura negativa.
●● Caso contrário, guarde-o numa sala seca, à temperatura ambiente.

LIGAÇÃO (Figuras B-C): aparafuse a saída de ar (2) e coloque 
a sua própria mangueira ou instale uma mangueira curta de borracha 
(3) e a divisória (4) e aperte com tiras de metal (7). Em seguida, ligue 
as mangueiras (5) e as pedras de aeração (6) a elas. LIMPEZA E 
REMOÇÃO DA ESPONJA (Figura D): retire a tampa (8) desa-
pertando o parafuso na parte superior e remova a esponja (9). A esponja 
suja (9) pode ser limpa por sopro de ar ou lavada com um detergente 
suave e depois em água limpa. Secar ao ar livre antes da instalação. 
SUBSTITUIÇÃO DA MEMBRANA (Figuras E-G): desligue 
a bomba da fonte de alimentação. Desaperte os parafusos (10) e retire 
a parte superior da caixa (11). Desaperte os parafusos (14) no corpo da 
membrana (15) e coloque o elemento de válvulas para o lado. Retire 
o parafuso (16) e depois remova o suporte (18) com a arruela (19). 
Pressione a membrana (20) para libertá-la do assento de membrana 
(21). Insira uma nova membrana (20) e monte todos os outros com-
ponentes em ordem inversa. INSTALAÇÃO E LOCALIZAÇÃO 
(Figura A)  

QUANDO A BOMBA NÃO ESTÁ A FUNCIONAR: verifique 
os fusíveis, ligue a bomba a outra tomada. Verifique se a entrada ou 
saída da bomba não está entupida. Verifique se o filtro de ar está sujo.
Verifique se a membrana está danificada. GARANTIA: uma garantia 
de 24 meses é fornecida para o dispositivo comprado a partir da data 
da venda. A garantia só é válida com prova de compra. A garantia não 
cobre elementos sujeitos a desgaste natural ou danos resultantes do 
uso indevido. A garantia não exclui, limita ou suspende os direitos do 
comprador decorrentesda não-conformidade do produto com o contrato.

Pompă de aerare Eco Air  

Pompele din seria Eco Air sunt destinate aerării apei în iazuri de grădină, 
piscicultură și stații ecologice de epurare a apelor menajere.

Norme de siguranță: 
● Pompa se încălzește la o temperatură 
destul de ridicată în timpul funcționării. 
● Înainte de orice lucrări de întreține-
re, deconectați pompa de la sursa de 
alimentare electrică. ● Nu transpor-
tați pompa trăgând de cablul electric. 
● Pompa trebuie conectată la o priză 
electrică împământată. ● În caz de inun-
dare, deconectați-o de la sursa de curent 
și livrați-o la un punct de service. ● Nu 
utilizați pompa cu un cablu de alimen-
tare deteriorat și nu trageți de acesta. 
● Acest aparat poate fi folosit de copii cu 
vârsta de cel puțin 8 ani și de persoane 
cu capacități fizice și mintale limitate, și 
de persoane cu lipsă de experiență și 
cunoștințe, în cazul în care va fi asigu-
rată o supraveghere adecvată sau va 
fi efectuată o instruire privind utilizarea 
aparatului într-un mod sigur, astfel încât, 
pericolele asociate cu acesta să fie ușor 
de înțeles. Copiii nu ar trebui să se joace 
cu aparatul. Copiii fără supraveghere nu 
trebuie să efectueze curățarea și întreți-
nerea aparatului.
OPERAREA:

●● Asigurați-vă, că tensiunea și frecvența corespund datelor de pe plă-
cuța de identificare. 

●● Dispozitivul trebuie conectat la o priză electrică împământată conec-
tată la o instalație cu un dispozitiv de curent rezidual. 

●● Dispozitivul trebuie să funcționeze pe o suprafață stabilă și plană, la 
cel puțin 2 metri de marginea unui iaz sau a unui rezervor de apă. 

●● Pompa trebuie instalată deasupra nivelului apei, deteriorarea cauzată 
de refluxul de apă nu constituie o bază pentru depunerea unei recla-
mații. 

●● Funcționarea la o umiditate ridicată face ca apa să se condenseze 
pe părțile metalice din interior. Posibila coroziune a acestor elemente 
este un fenomen normal și nu constituie un motiv pentru revendicări sau 
creanțe care decurg din garanție. 

●● Pompa necesită întreținere periodică – descrierea este inclusă în 
aceste instrucțiuni. 

●● Dispozitivul care funcționează continuu trebuie să rămână la o tem-
peratură negativă. 

●● În caz contrar, acesta trebuie păstrat într-un loc uscat la temperatura 
camerei. 

CONECTAREA (figurile B-C): înșurubați orificiul de evacuare 
a aerului (2) și atașați furtunul propriu sau instalați un furtun scurt de 
cauciuc (3) și un separator (4) și strângeți cu coliere metalice (7). Apoi, 
conectați furtunurile (5) și pietrele de aerare (6) la acestea. CURĂȚA-
REA ȘI ÎNLOCUIREA BURETELUI (figura D): scoateți capa-
cul (8) deșurubând șurubul din partea superioară și scoateți buretele (9). 
Buretele murdar (9) poate fi curățat prin suflare cu aer sau clătire într-un 
detergent ușor și apoi în apă curată. Lăsați să se usuce în aer liber îna-
inte de instalare.  ÎNLOCUIREA DIAFRAGMEI (figurile E-G): 
deconectați pompa de la sursa de alimentare. Deșurubați șuruburile 
(10) și scoateți partea superioară a carcasei (11).Desfaceți șuruburile 
(14) de pe carcasa membranei (15) şi scoateți elementul cu supape.
Scoateți șurubul (16) și apoi scoateți suportul (18) cu șaiba (19). Apăsați 
diafragma (20) pentru a o elibera de pe cuibul diafragmei (21). Introdu-
ceți o nouă diafragmă (20) și reasamblați toate celelalte părți în ordine 
inversă. INSTALARE ȘI POZIȚIONARE (figura A) 

CÂND POMPA NU FUNCȚIONEAZĂ TREBUIE SĂ:  ve-
rificați siguranțele, să conectați pompa la diferite prize. Verificați dacă 
intrarea sau ieșirea pompei nu este înfundată. Verificați dacă filtrul 
de aer nu este murdar. Verificați dacă diafragma nu este deteriorată. 
GARANŢIE: se acordă o garanție de 24 de luni pentru dispozitivul 
achiziționat de la data vânzării. Garanția este valabilă numai cu dova-
da achiziției. Garanția nu acoperă elementele supuse uzurii naturale și 
daunele apărute ca urmare a utilizării necorespunzătoare. Garanția nu 
exclude, nu limitează și nu anulează drepturile cumpărătorului care de-
curg din neconformitatea bunurilor cu contractul.
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